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CTPATEITI I TAKTUKH YKPATHCHKUX PETPAHCJIAIIN IT’€C
IEKCIIPA Y CBITJII KOTHITUBHOI EKBIBAJIEHTHOCTI

boiiko fIna BikTropiBHa
Kanouoam @inonocivHux Hayx, 0oyexm,
odoyeHm Kageopu nepexiaoy
Hayionanonozo mexuiunozo ynieepcumemy «/{Hinpo6cbka NOAIMexHiKa»
np. [Imumpa Asopnuyvkoeo, 19, [{ninpo, Ykpaina

Y 3anpononosaniii po3zsioyi obrpynmosano cmpamezii i maxmuku 00CACHEHHA KOSHIMUBHOI eKgisaieHim-
HOCMI OIAXPOHHUX PEMPAHCIAYIl YAC080-8i00AIEHO20 NEPUIOMEOPY 3 NO3UYIL Meopii | npakmuku nepekiaoy.
Hns docsienenuss memu y OOCHIONCEHHI BUKOPUCTNAHO MAKI MEMOOU. Memo0 MeopemutHo2o Y3aeaibHeH s nio
yac 06poOKU BUKOPUCTHAHUX OHCEPE, eMRIPUYHUL MemO0 Y X00i QOpMYBAHHSA 3a2aNbHOT 6UOIPKU 01 NPOBEOeHHs.
JH2BICMUYH020 AHANIZY, MEMOO NIHeBICMUYHO2O AHANI3ZY | MemOoO 3ICMABHO20 AHANI3Y O XAPAKMEPUCTUKY
nepexnady y nopieHAHHI 3 OPUSTHATIOM, MPAHCHOPMAYIIHUL AHATIZ MA MEMOOUKA IHMePNPemayiiiHo2o anatizy
07151 BUSHAYEHHS 3ACMOCOBAHUX CIMPAMezill, MaKmux ma onepayii nepexiady. Mamepianom dociiodcenHs 6yno
00paHo uacoeo-6iodaneri nepuwomeopu, axumu nocmaroms mpaeedii Y. Llexcnipa “Julius Caesar” (1599) i
“King Lear” (1605) ma ix diaxponni pempanciayii XIX-XXI cmonims, aemopamu sxux € M. Punvcoxuii (1941)
i FO. Anopyxosuu (2000). Y cmammi eusnaueno cneyuixy mepminy «cmpamezis nepekaiaoyy ma 6Cmano61eHo,
Wo eeKmusHor Cmpamezicio 8iOMEOPEHH 4aACOB0-8I00ANEHUX NEPUIOMBOPIE € Cmpameis MOoOepHizayii.
YV docnioscenni nadano xnacughixayiio arbmepHamueHux makmux (penpooyKmueHux ma a0anmueHux) iomeo-
PenHs iHOUBIOYabHO-ABMOPCHKOL C8IM00Y008U, BMILEHOI Y XPOHOLOIUHO BI00AIEHUX NEPULOTNBOPAX, WO Peali-
3VIOMbCSL WTAXOM MPAHCKOOYBAHHS MA NEPEKIA0AYbKUX LEKCUKO-CPAMAMUYHUX MPaHchopmayill, Ki CKOHYeH-
mposani Ha nepedayi micmy i 0OPAZHOCI MBOPY MA NEGHOIO MIPOX YMBOPMb ono3uyit. Bcmarnosneno
napamempu, 3a AKUMU GUABTACMbCS KOCHIMUBHA eKGIBANEHMHICIb 0OUHUYb OPUSIHATY U 0OUHUYD NEPeKIady
8 YMOBAX KOSHIMUBHO20 KOHCOHaHCY. OOIPYHMOBAHO 08a Pi3HOBUOU KOSHIMUBHOI eKBI8ANEeHMHOCMI OpUSIHATY
i nepexnady: nOGHA KOZHIMUBHA eKGIBALEHMHICNG [ YACMKOBA KOZHIMUBHA eKgisarenmuicmo. 1Ipodemoncmpo-
8aHO 3ACMOCYB8AHHA NEPEKAA0AYLKUX CIpamezill I makmuk y 00CASHEHHI NOBHOI Ma YacmKo8oi KOCHIMUBHOT
€K8I8AIeHMHOCMI MUCTEHHEBO20 NPOYECY ABMOPA i Nepexaadayd iz 3anyyeHHam 6yKeanbHo20 nepexiaoy, Mop-
honoziunoi 3aminy ma Mpancno3uyii Ak OCHOBHUX CNOCODI6 BIOMBOPEHHS KOCHIMUBHO20 eKBIBATIEHNTY NPU nepe-
KAA0I YKPAiHCbKOIO MOBOIO.

Knwuogi cnosa: pempancisyis, nosna / uacmkoéa KOSHIMUBHA eK@iBaNeHMHICMb, cmpamezis nepe-
KAa0y, penpOoOVKMUeHi / a0anmueHri maxkmuxu.

IMocTanoBka mpodjieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA Ti aKTyaJLHOCTI.
[Ipobnema aucTaHIlii 4acy i MpOCTOPY € OJHIEIO 3

AHani3 ocTaHHiX gocaimkeHb i my6Jika-
wiii. BcraHOBIEHHS aJEeKBAaTHOCTI JiaXpOHHHMX
peTpaHCIAIA 4acoBO BiJAICHOMY MEPIIOTBOPY

HAMCKIIQIHIIINX MPAKTUYHHUX MPOOIEM NepeKiary
(I". Tiitom, H. . Apytionona, T. I1. Annpienko,
B. O. Pe6piit, H. M. Pynuunska). [Ipu ipomy nepe-
KJIaJ OILIHIOETHCA SIK MDKMOBHA Tepeqadya Haili-
OHaNTbHOI CcaMOOYTHOCTI, TIOB’S3aHOI 13 JHCTaH-
€0 Yacy ¥ mpocTopy. 3 TOUYKH 30py MEpEeKIIany,
peTrpaHciasiuisi (K TPOIYKT) O3HA4Ya€ IOBTOPHI
MEePEeKJIaTu OJHOTO BUXIIHOTO TEKCTY Ha IIJIHOBY
MOBY. TakuM YHMHOM, peTpaHCILisA (IK MpoLec)
€ TIPOTOTUITHUM SIBHIIEM, SIKE BilOyBa€ThCsS MpO-
TATOM MEBHOTO ICTOPUYHOIO Mepiofy abo KUIbKOX
NepioiB CUHXPOHHO a00 J1aXpOHHO, IO HAJA€
3MOTY MPOCTEXHUTH CBITOCIIPUMHSATTS Ta BIUIMB
PI3HHUX €T0X Ha MepeKyiaaayis, a, BiIMOBIIHO, i HA
nepeKyIafeHuit Tip. Y OUIBIIOCTI BUMAKIB Pi3HI
MEPEeKJIa i CTBOPIOIOTHCS HE CHHXPOHHO 3 TEK-
CTOM OpUTiHANY, a 3 IEBHUM 1HTEPBAJIOM 4acy, 110
3YMOBJIIOE AiaXPOHHY MHOKHHHICTh MepeKJIajIiB
(perpacumaiit) (Boiko, 2021, p. 34).
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IPYHTYEThCS Ha JBOX 0a30BUX MPHUHIMIIAX TeOpil
exBiBasieHTHOCTI (PeOpwmii, 2012): 1) BuBeneHHA
€KBIBAJICHTHOCTI 3a MEXI MOBHHUX OIWHHIL 1
BU3HAHHS, TIOPSJ 13 MOBHOIO, TAKOXK TEKCTyalIbHOT
Ta KOMYHIKaTMBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI; 2) BH3Ha-
HHSI TIPUHITUIIOBOT HEMOJKJIIMBOCTI BCTAHOBJICHHS
MOBHOI EKBIBAJICHTHOCTI MK TEKCTOM OpHTi-
Hay 1 TekcTtoM mepeknany. OTke, eKBiBaJICHT-
HICTh JIaXpOHHUX PETPAHCIAIIN YacoBO Bijma-
JICHOTO TEPIIOTBOPY 3aBXKIU TOHSTTSA BiTHOCHE,
1 piBEHb BIIHOCHOCTI MOXe OyTH IyXKe pPi3HUM.
Crtyninb 30JUXKEHHS 3 OPUTIHAJIOM 3aJICKHUTh BiJl
OaraTbOX YMHHUKIB: BIJ] MAaHCTEpHOCTI Ta TBOp-
401 0COOMCTOCTI TepeKiIaaava; Bij JIHTBAIBHHX
YHHHUKIB, 30KpEMa, PO3BUTKY JIITEpaTypHOi MOBU
Ta XyJIOKHBOTO TEPEKIaLy; BiJl BIUIUBY KYIbTYpH
crpuiiMada; BiJl €MOXH CTBOPEHHS OpHUTiHATY 1
nepexiagy; cnocoly nepekiany; Xapakrepy nepe-
KiajeHux TekctiB Tomo (Boiko, 2021, p. 33-39).
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Jluie HeBeNMKa rpyna JOCTiTHUKIB 1 TEOpEeTH-
kiB (J. House, E. A. Nida, S. Halverson, b. JleBan-
JoBchKa-ToManyk) Hamaranacsi TOCHiAUTH EKBi-
BaJICHTHICTh 13 KOTHITUBHOI TOYKH 30Dy, TOOTO
30CepeIMTUCh HacaMmIlepel Ha Ipolecax y CBi-
JIOMOCT1 aBTOpa OpHriHajldy Ta Mepekiajnaya, sKi
0epyThb y4acTh y KOMyHIKaTUBHHX aKTax, 10 0oep-
TAIOTHCSl HABKOJIO NEPEKIIAZICHUX TEKCTIB.

VY nocnipkeHi, MU pO3yMi€EMO KOTHITHBHY €KBi-
BaJICHTHICTh OJMHMIIB opuriHany (gam OO) i onu-
Hu1p nepeknany (mami OIl) sk Hacmigok mopiB-
HSJTBHOTO KOTHITHBHOTO TIPOIIECY JBOX TEKCTIB Ta
iX BIAMOBITHOTO CIPUHHATTS, 3MOJCIIHOBAHOTO Y
CBIZIOMOCTI IepeKIIaiadiB Mij] yac mepeKiaianbkoi
JUSUTBHOCTI, IO CTBOPIOE KOTHITUBHUN KOHCOHAHC
MUCIICHHEBOTO TIPOLIECY aBTOpa 1 MepeKiagada y
XOJll MOPIBHSHHS TEKCTY OPHUTiHAIY 1 TEKCTY mepe-
knangy. (boiiko, 2021, c. 105-110). Bapto narosno-
CHUTH, 1110 KOTHITUBHA €KBIBaJICHTHICTh OPUT1HAIY
Ta HOTr0 peTpaHCIALIN € MATPYHTSIM iX QYHKIIHHO-
KOMYHIKaTHBHO{ PIBHOILIIHHOCTI Ta IparMaTHYHOl
PIBHO3HAUHOCTI, HAsBHICTh SIKUX pPOOUTH mepe-
KJIQJICHUH TEKCT €KBiBaJCHTHUM opwuriHary. Kor-
HITUBHA €KBIBAJICHTHICTh € OCHOBHUM KPHUTEPIEM
YCHIIIHOT PEeTpaHCIIALIl TEepIIOTBOPY, OCKUIBKH
BOHA 3a0e3reuye MaKCHMajlbHO MOKJIHMBY BiJIO-
BIJIHICTh MK 3HAYCHHSIM Yy TCKCTI OpHTIHAIY Ta
THUM, SIK BOHO aKTyaJli3y€eTbCs Y CBIIOMOCTI IUIbO-
BOro unTavya. HaliBuIuii piBeHb KOTHITUBHO1 €KBi-
BaJICHTHOCTI CIIOCTEPIraeThCs 3a 30€peskeHHs YCIX
KOMITOHEHTIB TMPELEJICHTHOCTI, X04a NESKUMHU 3
HUX 1HOJII JIOBOJIUTHCS TIOKEPTBYBATH, 11100 3a0e3-
MIEYUTH UTICHICTH Ha PiBHI BCHOTO TIOB1IOMJICHHSI.

Metorw wmi€i crarti € oOrpyHTyBaHHS Tiepe-
KJIQJAIbKUX CTPATETIH 1 TAKTUK Y CBITIII KOTHITHB-
HOI EeKBIBJICHTHOCTI MiaXpOHHHUX PETPAHCIAIII
4acOBO-BiJaIEHOTO TEpIIOTBOPY. JloCsArHEeHHS
MeTH mependadae po3B’sS3aHHS TaKUX 3aBAAHb:
1) Bu3HAuuTH cHenUdiKy TEPMiHY «CTpareris
nepexyiany»; 2) Kiacu(pikyBaTu aJbTepHATHBHI
CTpaTterii 1 TAKTUKY MepeKiIaay XpOHOJIOT1YHO BiJ-
JTAJIGHOTO TEPLIOTBOPY; 3) NPOIEMOHCTPYBAaTH
3aCTOCYBaHHS MEPEKIIaIallbKIX CTPATET1H 1 TAKTHK
y JIOCATHEHHI KOTHITUBHOI €KBIBaJICHTHOCTI MUC-
JICHHEBOTO MPOIECY aBTOpa i nepeKiazaia y 1Box
il pi3HOBHIAaX: MOBHIH 1 YacTKOBiH. Y poboTi Oyio
BUKOPUCTAHO TaKi METOAH TOCJTiIKeHHsI: METOI
TEOPETUYHOTO Yy3araJbHEHHS IIiJ 9ac 0OpOOKH
BHUKOPHCTAHUX JDKEPEII, eMITIPHYHUA METOJT Y X0l
(hopMyBaHHS 3arajbHOI BUOIPKH IS TIPOBEACHHS
JIHTBICTUYHOTO aHaJIi3y, METOH JIIHTBICTUYHOTO
aHaJli3y 1 METO/ 31CTaBHOTO aHan13y JUIsl XapaKTe-
PUCTUKHU TIEpeKiIany y HOplBHHHHl 3 OpI/IFIHaJ'IOM
TpaHcpopMaLiifHUN aHai3 Ta METOIMKA IHTEpIIpe-
TaIIMHOTO aHaJi3y I BU3HAUYCHHS 3aCTOCOBAaHHUX
cTparerii 1 TakTHK mnepexiany. Marepiagaom
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pocaimkennsa ciuyryBanu tparemii Y. Illekcmipa
“Julius Caesar” (1599) i “King Lear” (1605) Ta
iX yKpaiHCBKiI pETpaHCIALii, aBTOpaMH SKHX €
M. Punbcbkuit (1941) 1 0. Aunpyxosuu (2000).
OauHMIAMH aHAJTi3y TOCTaBAIM KOHOTaTUBHO
HaBaHTaXKEH1 CJIOBA, CIIOBOCIIOYYEHHS, TPOIO3H-
1ii, TOOTO Taki MOBHI 1 MOBJIEHHEBI OIMHUIII, SAKI
y CBOiX 3HAUEHHAX DPEaJi3yloTh Oyab-SKUH KOM-
MOHEHT KOHOTAIil — 00pa3HIiCTh, EKCIIPECUBHICTD,
€MOTHBHICTh Ta / a0 OIiHKY. Y TpoaHai30Ba-
HUX 963-X ¢parMeHTax TEKCTy BHOKPEMIJICHO Ta
nonatrkoBo kiacudikoBano 1053 MOBHI i MOBIICH-
HEBI 3aco0M 0Opa3HOCTI, EKCIPECUBHOCTI, €MO-
TUBHOCTI i OLIIHKH.

Bukiaa ocHOBHOTo Marepiajty 10C/IiIKeHH .
V' nepexiao3HaBCTBI iCHye Oarato Kiacudika-
il cTpaTeriii JIIHMBOKYJIBTYPHOI ajamnTanii Tek-
cty nepekiany (. Jenabacrita, T. B. [lacTpux,
I1. Tomep, T. II. Anxapienko, O. B. €roposa,
O. B. Mapina). Y HamoMmy A0CHIIDKEHHI po3yMi-
€MO TEpPMiH «CTpAaTerisi MmepeKJaay» siK CyKyIl-
HICTh TpaBWII, IJIeH 1 3ac00iB, SKi BUKOPHUCTOBYE
nepeKiiaziad y Tporeci mepekiamy i ki okpec-
JIIOIOTH HOTO BIIACHUHN CHETM(IYHUN CTHIIb Cepel
IHIIMX TIepeKIaaaviB 1 BUAUIAIOTH IPOAYKT Tepe-
KJIaIy Cepe/l IHITUX MepeKIIaiB.

3 ychoro Aiana3oHy CTpaTeriii mepekiamny, ki
obupae mepekagad sl BiATBOPEHHS YacoOBO BiJI-
JTAJICHUX TEepUIOTBOPIB, €()EKTUBHUMHU IMOCTAIOTh
taki (boiiko, 2021a, c. 43—49): crpareris icropu-
3anii (cTBOpeHHs 00pa3y MMHYJIOI €MOXH, SIKHM
HE € TOTOKHUM pEaJbHUM TEKCTaM BiAMOBII-
HOI €moXH), cTpareris MoAepHizauii (CTBOpEHHS
o0pa3y Cy4acHOCTI SIK YaCTWHU XPOHOTOITYy iHTe-
IPaTUBHO-TEKCTOBOTO METAKOHIIENITY HepeKiaty),
cTpareris HeWTpagizamii 4acoBoi amcTaHmii
(YCyHEHHST 4acOoBOi MapKOBAaHOCTI XyHOKHBOTO
o0pa3y, CTBOPEHHs MEpPEeKany «I03a Yacom»).
BuOip crparerii nepekyiagy 4acoBO BiAJaJI€HOIO
NEPIIOTBOPY 3YMOBIIIOETHCS KYJIBTYPHUMH, COLI-
aJIbHMMU, IICUXOJIOTTYHMMU, CKOHOMIYHUMH, ITOJi-
TUYHUMHU (PAKTOpaMH, BUMOTOIO Yacy, HAasBHICTIO
IHIIUX PEeTPaHCIAIIN NaHOTO TBOPY, 3MaraHHIM
MDK IepeKiagadyaMy.

Jlnst BIATBOPEHHS YKpPaiHCHKOIO MOBOIO Tpare-
niit Y. llekcnpia sk 9acoBO-BiJIaJeHUX TEPIIO-
TBOPIB €(EKTUBHOIO TIOCTAE CTPATErisi MolepHi-
3amii, y pe3ysbTari sKoi 3acTapii, apxaidHi ciioBa
Ta BHCJIOBHU, @ TaKOX CJIOBAa-iCTOPU3MHU TE€peKIIa-
JAIOTHCS OUTBIIT CyYaCHHUMHM X BITOBITHUKAMH,
110 BIUIMBA€ Ha €CTETUYHY CKJIAJIOBY MEPILIOTBOPY,
Hanpukiaa: ‘“an eater of broken meats” (KL,
p. 14) — «bmoodonuz» (P, c. 16). lleir Bupaz mae
3HAYEHHA MOMAIOHE A0 ‘JNIOAMHM, IO Xap4dy€eThCS
3anumkamu’, ane M. Puibcbkuit BUpiMB, 1m0 1ei
BUpA3 3aHA/TO 3aCTApUINH 1 3aMIHMB HOTO cydac-
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HUM aHaJIOroM ‘Oiromonu3’, 10 MO3Ha4dac IIijia-
Oy3nuka. Y ¢parmenti “Infect her beauty, You fen-
suck'd fogs, drawn by the powerful sun, To fall and
blast her pride!” (KL, p. 30) — «Bu, conyem po3-
konuxani mymanu, Cnadims Ha mei, i 3ampytime
6po0y, I copoowi necumi ockeepnims!» (P, c. 34),
3acrapiyie aHriiicbke moHATTS “‘fen-suck'd” nepe-
KJIajad IepeaaB OulbIl CYYacHOIO JIEKCEMOIO 3
MeCTIMBUM BiITIHKOM ‘po3konuxanuii’. llle omna
MoJiepHizatis € y Bupasi “Milk-liver'd man!” (KL,
p. 24) — «boseyse!» (P, c. 28). Apxaiunuii Bupa3
“milk-livered” mepexnamad 3aMiHUB CyYaCHUM
BIJIMOBITHUKOM ‘00sTY3’, YUM 3HAYHO TIOJICTIIHB
CTIIpUIIMaHHS TBODY.

[epexnananpbKy CTpaTerito po3MEKOBYEMO i3
nepeKJIaIalbKOI0 TAKTHKOIO SIK POIOBE 1 BUIOBE
NOHATTA. BinTBopenHs npu mnepexnaai oOpas-
HOCTI, €KCIPECUBHOCTI, EMOTHBHOCTI Ta OIIHKH
y CEMaHTHWIll OJWHUIL OpPWTiHANY Tepeadadae
3aCTOCYBaHHSI HU3KH MEpeKIalallbKux TpaHcgop-
Malli, fKi nependadaroTh NepeTBOPEHHS Ha PiBHI
MOBHU Ta JO3BOJISIOTH TEpPEKIaaayeBl mepenaTh
TEKCT OPUTIHATY MOBOIO NEPEKJIaay, BTIIMBIIN Y
MepeKIIazi K 3MICT, Tak i popMy TBOpY, BKIFOUYA-
04 HOro CTHJIICTMYHE HaBaHTaXeHHS. Binrso-
pPEHHS 1HJMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOi  CBITOOY/IOBH,
BTiIeHOT y Tparexdisx Y. lllekcmipa, BiOyBa€eThCs
B YKPAiHCBKUX PETPAHCIALIAX 13 3aTy4eHHIM
PENPOAYKTHUBHUX 1 aJaNTUBHUX TaKTHK, IO pea-
JI3YIOTBCSI IIUISIXOM TPAHCKOAYBAaHHS Ta MEpeKIia-
JAIbKUX TpaHchOopMalliid, Mo CKOHIIEHTPOBaHI Ha
nepenayi 3micty # 0O0pa3HOCTI TBOPY Ta MEBHOIO
MIPOIO YTBOPIOIOTH OIO3UILIIO.

TpaHCKOIYBaHHSI € PENPOIYKTUBHOKO Iepe-
KJIQJAbKOI TAaKTHKOIO, SKa PO3IVISIIAETBCS SK
KOIIIIOBaHHS CTPYKTypH CJIOBa, CIIOBOCHONY-
YeHHs a00 pedeHHs MOBHU OpPHUTiHATY y MOBI mepe-
knany. TpaHcKkomyBaHHS MOXKe 3IIMCHIOBAaTHCS Ha
(hoHEeMHO-Tpa)eMHOMY PiBHI, III0 MA€ Pi3HI BUJIH:
1) mpanckpunuyia — TPaHCKOAYETHCS 3BYKOBa
(dopma cioBa; 2) mpanciimepayis — TPAaHCKOAY-
€Tbcs TpadiuHa Gopma cioBa; 3) 3miwane mpau-
CKOOY8aHHA — TPAHCKOY€ETHCS YACTKOBO 3BYKOBA,
4acTKoBO TpadiuHa ¢popmu ciosa; 4) npakmuune
mMpPancKpuoysanus TPAHCKOIYEThCA KOPiHb
CJIOBA, ajie BOJHOYAC BUIO3MIHIOETHCS MOTO 3aKiH-
YeHHsI BIIMOBIIHO 0 HOPM MOBHW OpHWTIHAIY;
5) KanvKysammsa — KOMIIOEThCS (Ppazeosorizm,
CIIOBO a00 3HA4YEeHHs CJOBa uepe3 OyKBaJbHHMA
NepeKJIa/l BiAMOBITHOTO iHIIOMOBHOTO €JIEMEHTA.

PenpoayKTHBHMMH TAKTHKAMU TpaHCc(hopMa-
IMHOTO MepeKIIaay OAUHHUIL OPUTIHATY, IO 30Pi-
€HTOBAaHI Ha BiITBOPEHHS JTIHTBOKYJIBTYPHOTO KOy
aBTOpa OpUTIHAIY, MPH MEPeKIaai YKpaiHCHKOIO
MOBOIO BH3HAUEHO JIEKCHUKO-CEMaHTUYHI (Ougpe-
penyiayia, Mooyiayis, ceHepanizayis Ta KOHKpe-
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mu3ayis) Ta JEKCUKO-TpaMaTH4Hi (Mopghonoeiuna
3aMiHa, MPAHCNO3UYIA, YIIICHEe NepemeoperHs Ta
anmouimiunull  nepexnad) TtpaHcopmarii. [lns
PENpONYKTUBHOTO TMEpeKiaxy JAOMIHAHTHOIO €
MPEeIMETHO-JIOTIYHA 1H(pOpMallis, BUpakeHa Mari-
CTPaNBHICTIO 1H()OPMATUBHOI (I€HOTATUBHOI, KOT-
HITUBHO) (DYHKIIIT JIJIs1 LIBOTO TUITY TEKCTY.

[lepeBara oOIIHHUX (KOHOTAaTUBHUX) BHUJIIB
iHpopMallii HEMUHYYE CHPUYMHSE AKTyali3alio
CTHIIICTUYHMX (DYHKLIN. A 11e 03Ha4aE, IO Mif] Jac
PEPOIYKTHBHOTO MEPEKIa1y AOTPHMATH CIIOY-
YEeHHS JOMIHAaHTHHUX (YHKIIH B ymoBax acuMeTpii
MOB 1 KYNBTYp HaJ3BHYaHHO CKIIaIHO, iB TAKOMY
BUTIAJIKY JTOLJIBHO 3aCTOCOBYBATH aJallTUBHI TaK-
TUKU TpaHCHOPMaLIHHOTO NEpEeKIIay.

AanTHBHI TaKTHKU TpaHchopMaliitHOro
nepekyiagy mnependadaroTb BUKOPUCTAHHS MOB-
HUX 1 KYJIBTYPHHUX MOJIEJICH peluIieHTa i BUpa3Hy
NparMaTuYHy OPIEHTAII0 TEKCTIB MEpeKyaay Ha
CBOIO IHIIOMOBHY W IHIIOKYJIBTYPHY ayJUTOPIfO.
Jlo TaKuX TaKTUK HAJEKaTh eKCHIIKAyYis, eniMiHa-
yis i amnaighikayis.

[Tepexmananpki cTparerii (31e01IbIIOTO CTpa-
TEerisl MONEpHi3aIlii) i TaKTHUKU (PEHpPOXyKTHBHI
W ajganTuBHI) 3aCTOCOBYIOTBCA NepeKiIagadeM
y JOCSTHEHHI KOTHITUBHOI ekBiBasieHTHOCTI OO
it OIl y nBoX ii pi3HOBHAAX: MOBHil 1 YaCTKOBIi,
o mnependayae HAsBHICTh BIJHOCHH B3a€MHOL
ooymosrnienocti OO 1 OIl una pisni mosHux odu-
Huys (CIIB 1 CTINKUX CJIOBOCTIONYYEHB) 1 Ha pieHi
MOBIeHHESUX YymeopeHb (BUIBHUX CIIOBOCIIOJNY-
YEHb 1 peucHb).

[TapameTrpu, 3a SIKUMU BCTaHOBIIOEMO NMOBHY
KOTHITUBHY ekBiBajeHTHictTb OO # OIl, €
TakuMH: 1) MOBHUI 30ir KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay
OO i OI1, To0TO MOKITUBICTB YKa3aTH y TIepeKIaIi
JEKCUYHUN BIAMOBITHUK KO)KHOMY ITIOBHO3HAY-
HOMY CJIOBY OpMriHady; 2) MOBHUN Napaienizm
CTPYKTYPHO-CHHTAaKCHUYHO1 opranizaiiii, Tooto OI1
IIGHTUYHO BIJITBOPIOE CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUYHY
Mozenb OO 0e3 3MiHM KOHCTPYKIT Ta 6e3 3MiHU
NOPSAKY CJiB; 3) TOTOXKHA BIAMOBITHICTH CEHCY,
TOOTO nepenaya BCiX iH(GOpMaIiMHUX KOMITOHEH-
TiB OO y mepeknani; 4) ¢yHKuiHO-KOMYHIKa-
THUBHA PIBHOI[IHHICT 1 TOTOXHICTh IParMaTu4HOL
cupssmoBanocti OO it OII.

J1s JOCSATHEHHS IOBHOI KOTHITHBHOI €KBiBa-
JICHTHOCTI, sKa MPOSIBAETECA Y MOBHIA TOTOX-
Hocti OO i OII six y mutani popmu (iXHBOTO KOM-
TIOHEHTHOTO CKJIajy 1 CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHOT
oprasisailiii), TaK i B IjiaHi 3MicTy (iXHbOr0 CMHUCILY,
(YHKIIITHO-KOMYHIKaTUBHOI 1 TparMaTuyHoi cripsi-
MOBAHOCTI) €(PEKTUBHUM TIOCTa€ KAJbKYBAHHS.
Hanpuknan, moBHY KOTHITUBHY €KBIBaJICHTHICTb
OO 1 OII aBrop gocsarae HUISIXOM KajabKyBaHHS
eMITeTHOI KOHCTPYKIIi y mnepekiani (parMeHTy
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I3

i3 tparenii «Kopomnb Jlip»: eantime we shall
express our darker purpose”. (KL, p. 3) — «Tum
yacom eusaeum Hawt maunut 3aoym.» (P, c. 6).

YacTkoBa KOTHITHBHA eKBiBaJICHTHICTh
NPOSIBIISIETECS. Yy  BHIAAKY, KOJIU 30epiraerbcs
TOTOXHICTh Y TUIaH1 3MICTy (cMuciy, QYHKIIHHO-
KOMYHIKaTHBHOI 1 MparMaTuyHoi CIpSMOBaHOCT1),
ane nopymyerbes TotoxHicTh OO 1 Ol y mani
¢opMH (KOMIOHEHTHOTO CKJIQAy 1 CTPYKTYpHO-
CHUHTaKCH4YHOi opraizauii). JlocArHeHHs dacT-
KOBOi KOTHITHBHOI ekBiBaseHTHOCTI OO # OIl
BIIOYBAEThCA 13 3aIy4YCHHSIM PETPOAYKTUBHUX
TaKTUK TpaHCHOPMAIIHHOTO TEpeKIaay HUITXOM
3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHUX TpaHchopmalid —
MopdoIToTiuHOT 3aMiHH Ta TPAHCITO3UIILII.

Mopdoaoriuni 3aMiHM 3aCTOCOBYIOTHCS NPU
3aMiHl YaCTMHHU MOBHM, HapuKiaa: “A mote it is
to trouble the mind’s eye./ in the most high and
palmy state of Rome, / A little ere the mightiest
Julius fell, <...>” (JC, p. 17), ne B ykpaiHCbKOMY
BapiaHTi 3aMicTh NPUKMETHUKA “palmy” BHKO-
PUCTOBY€ETBHCSI IMEHHUK «YGiminHAY y TepeKIai
0. AngpyxoBuua: «Ta ye Hiuoco, nun Keimko-
sutl 6 oxo. / B natikpawi oui ons Pumy, 6 uac ygi-
minns, /Y nepedoensv, ax FOniii mas cxonamu,
<..>» (A, c. 19). 3aMmiHy mi€enpuUKMETHUKA
“roaring” B OpuTiHAJl IMCHHUKOM «8uUmms» y
cknazi OII cnocrepiraemo y nepekianai M. Puis-
cbkoro: “Such groans of roaring wind and rain,
I never remember to have heard” (KL, p. 63) —
«Bummsa makoeo simpy ma oowyy / He npuzcaoaro. »
(P, p. 69). VY nacrynHomy ¢parmeHnTi crocrepira-
€MO 3aMiHy Ji€CIIOBa B OpPHUTiHAJl IMEHHHUKOM Y
nepeknani M. Punbcbkoro: “Obey you, love you,
and most honour you” (KL, p. 5) — «Lllanoborw
11000810 ma cayxuaucmeom» (P, p. 9).

BukopucranHs MOpQOJIOTIYHMX 3aMiH HE
BHOCHTH 3HaYHUX 3MiH 10 cemanTuku OO, omgHak
JI03BOJISIE AANTYBATH iX 0 HOPM MOBU OpHTiHATY
Ta YacOM BH3HAYA€THCSA IMOETHUYHOIO MPHUPOJOI0
TBOpY, KOJM IepeKiagad mMae 30eperTd He JIMiie
xapakrepHi pucu OO, a i Bnucaru ix 10 puMoBa-
HOTO TEKCTY.

Buxopucrtanus TpaHeno3uuii 3 momisay CTH-
JICTHKUA MOXKE BHJIO3MIHIOBATH IEPEKIaICHUI
BUpa3, SKWAW BIJPI3HAETHCS BiJ OpHUTiHATY 3a
SKICTIO, aJle TIPU IIbOMY Ma€ OJJHAKOBE 3HAUCHHS,
BUCJIOBJIIOBAaHHS 3a3BMYail 3ByyaTb OLIbII JIiTe-
parypHo ¥ moetmuyHo. Hampuknan, y ¢parmenri
“tears his white hair, // Which the impetuous
blasts, with eyeless rage, Catch in their fury, and
make nothing of” (KL, p. 60) — «Bonocca cuse 6in
6 00uai pee, // A Oypesito nopusu waneri // [1lioxo-
naooms gonoccs U poszgigaroms.» (P, c. 63) cTpyk-
TypHO-CHHTaKCH4Ha Mofeb 1Box OO “white hair”
ta “impetuous blasts” — Adj + N (mpukMeTHUK +
IMEHHUK) — Bizpi3HsA€eThCcs y mepeknani Bim OI1
«B00CCA cugey» Ta «OYpesito NopusU wiaieHi», ki
noOyJ0BaHO 3a IHIIOK CTPYKTYPHO-CHHTaKCHY-
Hoto MozeuTio — N + Adj (IMEHHUK + IPUKMETHUK).

Kom0inauilo 1BOX TrpaMaTHYHUX MEpeKia-
Janbkux TpaHchopMmalii — MopdoNoTiYHOT
3aMiHM Ta TPAHCMO3HUIIIT — criocTepiraemMo y ¢par-
MmeHTi: “That he suspects none: on whose foolish
honesty // My practises ride easy!” (KL, p. 13) —
«He posniznae. Bnopatoce oopasy // I3 uecnicmio
oyprozo.» (P, c. 19). BinrtBopenus wmeradopu
“foolish honesty” (Adj + N), mo OykBaJIbHO TIepe-
KJIQIa€Thesl «Oe3MTy3/1a YeCHICThb», y IMepeKiaai
M. Puiibchkoro BimOyBaeThCs i3 3aCTOCYBaHHSIM
KOMOIHaI1 TpaMaTHYHIX NepeKIaJabKiX TPaHC-
dopmartiit: mMopdonoriunoi 3aminu  “‘foolish” —
«oypnozoy (Adj — N) Ta TpaHCTIO3UILiT «yecHicmb
oypnocoy» (N + N).

JocnimpkeHHs crmoco0iB nmepekIafabKkoro Bij-
TBOpeHHA 1053-X MOBHHMX 1 MOBJIEHHEBHX 3acO-
0iB 00pa3HOCTI, EKCIIPECUBHOCTI, EMOTHBHOCTI i
OLIIHKH, 110 OyJu BHOKpeMJIeHi 13 963-x ¢pparmen-
TiB YKpaiHCBKUX peTpaHcisiiii Tparediit Y. [llexk-
cripa i1 MocTaay OJMHMIISIMH aHaJi3y, MPOACMOH-
CTpyBaJIO, IO KOTHITUBHA eKBiBaJeHTHICTE OO i
OIl He € MOMMPEHOI0 B YKPATHCHKUX pEeTpaHCIIs-
1isix (Tabma. 1); KOTHITUBHUX €KBIBAJIEHTIB HApaxo-
BaHo sinie 148 OII (14% Big ycboro marepiaiy),
110 3aCBIAYYE X HEMOMYISAPHICTh IPU BIATBOPEHHI
KOHOTAaTHBHO MapKOBaHUX OJMHUIIb OPUTIHAIY.

Tabmmi 1
JlocsirHeHHs1 KOTHITHBHOI eKBIBAJICHTHOCTI B YKPaiHCBKHUX peTPaHC/IsIlisAgX
Tpareniii Y. Hlexkcnipa
KorniTuBHa eKBiBaJIeHTHICTh
Iepexaagaubka TAKTHKA IloBHA KOTHITHBHA YacTKoBa KOTHITHBHA Tnure
€KBIBAJICHTHICTH €KBIBAJICHTHICTH

KanbpkyBaHHs 36 0
Mopdomnoriuna 3amina 0 38
Tpancno3uriist 0 22
Kombinaris rpaMaTiaHIX TpaHcopMartii 0 52
Yeboro 36 112
Pazom 148 905
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boiixo A. B. Cmpamecii' i maxmuxu ykpaincokux pempancaayii n’ec Lllexcnipa
Y CIMJI KOCHIMUBHOI eK8I6ANEeHMHOCII

3HaYHO MEHIIHH BIJCOTOK ITOBHUX KOTHITHMB-  CBITOOAQUeHHS, IO € HE3BHYAWHHUM SK IS YHUTa4ya
HuX ekBiBajieHTiB (36 OIl, 4%) mopiBHSHO 3 4acT-  TBOPY MOBOIO OpUTiHANY, TaK 1 /Ui YuTada TBOPY
KOBUMH KOTHITUBHUMH ekBiBasieHTamu (112 OIl,  MoOBOIO mepekmiamny.
12%) 3ymoBieHU# po301KHOCTSIMU y TpaMaTUYHUX BucHOBKM Ta MNEpPCHEKTHBHM MOJAJIBIINX
CTPYKTypax aHIJINHCBKOI SIK aHAMITUYHOI Ta yKpa-  JAocjdigxkeHb. OCHOBHA mpoOiemMa BiIATBOPEHHS Y
THCBKOT SIK CMHTETHYHOI MOB. [l po3B’si3aHHS  mepeksiazi oOpa3HOCTI, eKCIPECUBHOCTI, eMOTHUB-
1i€i nmpoOiieMu y mepekiaii 3aCTOCOBAaHO PEnpo-  HOCTI i OLIHKH Y CEMAaHTHUIl OAMHUIIb OPUTIHATY
JOYKTUBHI TaKTHKU TpaHCQOpMaliiHOTO Tepe-  BUMarae 30epeXeHHs 3HAUYeHHS i acoriamii, ski
KJIaAy, sIKI peasi3yloThCsl TpaMaTUYHUMU TIEpeKia-  3aKOJ0BaHI aBTOpPOM opuriHamy. Jlo OCHOBHUX
JabKUMU TpaHchopMaIissiMid — MOP(OIOTIYHOI ~ CMOCO0IB JOCSATHEHHS KOTHITHMBHOI E€KBIBaJICHT-
3aMiHOI0 Ta TpaHcmo3uiier. 3amina ¢dopm OO  HOCTI OpHWTIHAY TpPH TEPeKNai YKpaiHCHKOIO
BinmoBigankamu OIl, 10 Bigpi3HSAIOTECS y MJIaHI  MOBOIO HajeKaTh OYKBAJIBHUN TepeKiaa, Mop-
¢opMu (KOMITOHEHTHOTO CKJIamy 1 CTPYKTYpHO-  (OJIOTIYHA 3aMiHa Ta TPAHCIIO3UIlisA. AJie BiITBO-
CUHTAKCHYHOI OpraHi3arlii), mpoTe y IJIaHi 3MiCTy  PEHHs KOHOTAIliil y BHIIJKy, KOJW acoliaii B
30epiraloTh TOTOXKHICTH, 3yMOBJICHA CaMOIO TPU-  AHDIIKMCHKIN Ta YKpaTHCHKIH JIIHTBOKYJIBTYpax Bifl-
POIOIO TakuX (POPM, SKi 4aCTO 3yMOBIIOIOTHCS HE  PI3HAIOTHCS, JOIUIBHUM € BUKOPHCTAaHHS OLIbII
3araJlbHUM KyJBTYPHHM KOJOM aBTOpa i YMTaya, CyTTEBHX MEPETBOPEHB, IO 1 CTAHOBHUTH MEPCIIEK-
a 0COOJMMBOCTSAMM aBTOPCHKOTO 1HAMBIAYaJIbHOTO  THBY HAIIMX MOJAIBIINX JOCIITKEHb.
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STRATEGIES AND TACTICS OF UKRAINIAN
RETRANSLATIONS OF SHAKESPEARE’S PLAYS
IN THE LIGHT OF COGNITIVE EQUIVALENCE

Boiko Yana Viktorivna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Senior Lecturer at the Department of Translation
Dnipro University of Technology
19, Dmytro Yavornytskyi ave., Dnipro, Ukraine

The present research substantiates strategies and tactics of the cognitive equivalence of chronologically distant
retranslations from the standpoint of the theory and practice of translation. To achieve the goal, the following methods
were used: method of theoretical generalization during the processing of used sources, empirical method during the
formation of a general sample for linguistic analysis, method of linguistic analysis and method of comparative analysis
to compare the original and retranslations, transformational analysis and methods of interpretive analysis to define
the applied strategies, tactics and translation operations. The material of the research is William Shakespeare’s
tragedies “Julius Caesar” (1599) and “King Lear” (1605) which are chronologically distant originals, and Ukrainian
retranslations of the XIX-XXI centuries performed by M. Rylsky (1941) and Yu. Andrukhovich (2000). The specifics of
the term “translation strategy” and the modernization strategy as the most effective strategy in chronologically distant
Ukrainian retranslations of Shakespeare's plays are defined in the article. The classification of alternative tactics for
reproducing the individual author s mental processes embodied in chronologically distant originals is presented. They are
reproductive and adaptive tactics implemented through transcoding and translation transformations. The parameters of
cognitive equivalence of the original units and translation units, which is established in terms of cognitive consonance,
are defined in the article. The cognitive equivalence of the original and its retranslation is realized in two forms: complete
and partial cognitive equivalence. The application of translation strategies and tactics in achieving complete and partial
cognitive equivalence of the original and its retranslation with the involvement of literal translation, morphological
substitution and transposition in Ukrainian translation is demonstrated.

Key words: retransmission, full/partial cognitive equivalence, translation strategy, reproductive / adaptive tactics.
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